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O BETXO3ABETHLIX TPAIUIMAX
B TEKCTE BPMXHUHBLCKUX (PPEV3HHIEHCKHUX) OTPBIBKOB

Aprop putyanbHoro texcra ®peis. orp. I 611 XOpOmoO 3HAKOM € HCXOIHBIM CTapO-
33BETHBIM TEKCTOM U OCOOEHHO ¢ TeKcTamu ncanMmoB, Ha 3TO yKa3eIBalOT A3bIKOBbIE
¥ KyJbTYPHO-HCTOPUYECKHE DAKTHI.

B xnurax Mouces, Mopa, B arepaType npopokos Ucaimm, [lanuuna, ncanMax u gpyrux
CTapO32BETHBIX TEKCTaX, @ TaKXKe B TEKCTaX MOJMTB NOKasHUA Ha “Benukuii nexp npo-
IeHus, OTNylenns rpexos” Yém-Kipprim, B cnyxe6uukax Stlhan ‘ark MoxHO HaiTH
GoNbIIOi NIACT NEKCHKH, HMeloled cooTBeTcTBua B ®peits. II, a Takke 4acTHYHO B
Ppeis. 1 u Il B JanmmaTrHOBOM nepeBope TexcTa — npopoka Hcaiin (Mc. 43, 27) uuraem:

Tvoj pervi Ozha je gréfhil, inu tvoji Vuzheniki Jo Jupar mene

krivu rounali. Satu fim jeft Viude te Svetinje Knezhalti Juril,

inu Israela k¥ fhpotu fruril (DB 11, 18a).

B npumeuannu JanMaTuha Ha noasx AnaM o6BuHseTCs B nepBopojHoM rpexe (Hc. 43,
27): tu je, Adam, od kateriga my v/fi gréh erbamo DB II, 18a)!. B cBsi3u ¢ 3TOil MapruHangei
BO3HMKAET HEOGXOAMMOCTDb B CEMaHTHYECKOM aHanm3e MMeHn AfaM. Kpome Toro, copepxa-
TenbHas napaniens u3 Mic. 44, 7 u ee nepesog B Bynbrate nokasniBaeT HaM, 4TO CIOBO
narod Bo ®peits. Il Mb1 noHEMaeM GYKBalIbHO KaK “Hapoj”, TOTla KaK peyb HET O ApeBHEH
¢opMe ITHAUECKOH OOLIHOCTH M €€ CAMOCO3HAHHH: NO-CIOBEHCKH 3TO “HApOA, JIO[H H3
npesuocTR”, Bynbrata — populum antiguum (Vu. 704)2.

B Tekcre ®peii3. OTp. HAXOUM pAJ| IEKCHYECKUX rebpan3MoB (satan Ppeirs. I, amen —
®peits. [ u III, [dedt] — HeHa3BaHHBIA AfaM), CBHAETENbCTBYIOIUX O CYILIECTBOBAHHA
BaKHEHIIMX GHONEHCKHX A3bIKOBbIX YHUBEPCAHMI, OTPAKAIOMMX AYX BPEMEHH, IYXOBHYIO
IIKOJIy /1M aBTOPCKOE MHAMBHAYyasNbHOE ciefioBaHue Tpaauuun. MuTepecnsr 6ubneiickne
pasMbllIeHAs 06 O6IeCTaBAHCKOM cloBe *dédb, 3TMMONOrHs KOTOpOro Hesicka. ®. Beanail
ofpaijacT BHAMaHME Ha POACTBO C rpeyecKMMu 00O3HaYeHMsiME GaOyumIku, gena, nsau,
OTpakXalOUEMH XOPOIIO M3BECTHYI0 BO MHOTHX SI3bIKaX ACTCKYIO PEAYIUIAKALMIO 3BYKO-
noppaxaHus Tana xasa, nana (ES 1, 96). I1. Ckok jaXe IoJaraer, 4To B ciyyae ¢ cep6o-
XOpBaTCKUM dédo "nep” pedb MOXET HATH O 3amMcTBOBaHMH M3 Typeukoro (EH I, 388).
B Te3aypyce Merucepa uaraem: Sclav, deidez, did, Dalm, did, Turc. atta n pp. (MT 159).
E. CTaHKeBHY OTMETHJ CPEAM CIABSHCKMX IKCIPECCHBHBIX 3JIEMCHTOB A3bIKa MUIN
Aerckre cythduKCchl CO 3HaUCHHEM JIACKaTeIbHOCTH B COCTaBE MYXKCKHUX TEPMHHOB POJCTBa
zejde, tate (PEC 123), 4TO COOTBETCTBYET CNABAHCKMM SKCIPECCHBHBIM CYIECTBHTEIBHBIM
MYXCKOro popa dédo, tato [Stankiewicz 1985: 184]. Ciepyer oGpaTuTh BHHMAaHHE Ha TO,
4TO CcNoBO ded Bo ®peii3. Il TakKe COREPXAT SKCIPECCHBHBIA OTTEHOK. 3aMETHM ellle, ITO
EBpefCKOe OIHOKOPEHHOE CNOBO dad “XeHcKas rpyAb”, TacKaTenbHOo “MaMouka” (HW 183)
1M OCOGEHHO KOpeHb eBp. dod "Rans” BO3HMUKIHN M3 PEJyIUIMKALMH COOTBETCTBYIOLIETO

! 3pecs u pajiee MPUBONATCA COKPAL(EHHS HCTOVHMKOB H JIHTEPATYPBI B TOM BHAC, B KAKOM OHM IDHHATDI
ABTOPOM.
2Kax sagum, BynbraTa He HCONb3yeT PH NEPEBONIE CIOBO tribus "Inema”, "ponoBasi O6MHOCTS .
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rnarosa B 3HadeHmH “moOuTh” (“in leidenschaftliche Wallung geraten, lieben™); aTu croBa
CBA3BIBAIOT C 3BYKOIOJ[paXkaHMEM, NIePBOHAYANIBHO OOO3HAYEHHEM 3BYKOB, CONMPOBOX/A-
JOIUX ONpefieNleHHOe JeicTBre — KadaHde, yKaunBaHHe peGeHKa, YTO CTano BOCIPHHH-
MaThesl Kak BbipaxkeHue mo6sa (HW 184; Levy I, 439, b). EBpefickyto 3anuch ¢ NepBbIM
KOHCOHaHTOM waw, [lé]ldawid "MaBuna” unu “daBanoB” HaigeM B Hadale OOJNBIIHHCTBA
ncanmos. Vima [laBun uMeet BCce aTpHOYTHI CIHOBCTBA, H30PaHHOCTH, LIAPCKOTO JOCTOMH-
crBa u mo68u (Cp. Sin boiji iz rodu Davidovega. Cp. Taxxe Hc. 65,9 uap.). U yxe Kak
HCTOpHYECKas (PUTypa OHO BTOPHYHO ONPEENACT MOTHBALMIO 3HAYEHHS “"TPEX, IOKOPHOCTD,
npu3HaHKe, OKasHus, npouiexne” Bo ®peiis. I1.

"HacuWThIBACTCS TPHALUATD YeTHIPe Ge3afiPECHBIX NCANMA, B OHM W3BECTHBI KAK CUPO-
mut — orphanos” [Premk 1992: 135]. B otnnyue ot [Janmartuxa TpyGap peako onyckaer
umst Hasupa (/¢)dawid: cp. yerseproit ncanom (Ilc. 4, 1):

T. En opominaui PJalm, kir fe per Jrunah naprej poye.

D. En Davidou PJalm, k'naprejpétju na strunah.

He wanvuize M NPEHNONOXKEHNAE O TOM, UTO B 9TOM CIyuae pedb WAET O CIyvaiiHOM
COBINAACHUH C HayanbHOI cTpoko# Ppeits. II, 1 (dawid : ded)?

Ecce bi detd nas ne ze-

gresil, (tev uek.i gemu be

siti, starosti ne prigem-

lidki (BS 11, 1—4).

S3THMOIOTUYECKM CIOBO ded, POJCTBEHHOE MO (pOPME U 3HAUEHHUIO C PYCCK. 0ada (U3
*déds no Co6oneBckoMy), PacMmep Takxke CBS3bIBAeT ¢ JleTckoil peubio (OC I, 561).

XoTst B nane MPOUCXOXKAEHHSI PYCCKOTO H €BPeiCKOro 0603HaueHns IsIH, BEPOSTHO,
peub MOXKeT HATH O JBYX COBCEM HE CBSA3aHHBIX MEXJly cOOO# NHHUAX pasBUTHA, TEM He
MeHee 3aMuch cioBa ded B caMOii TOPKECTBEHHOH YacTH, OTKPBIBAIOLICH MOJIMTBY, IBHO
COBNAJAaeT ¢ PUTOPHYECKOH (PyHKuHeH cBs3u [lélddwid "[TaBupa” (uckoHHo [ldldavid
”asupy”, "IlaBufoB”, Takxke 3HauuT “Asge”). TeM 6onee, 4TO YeNOBEK, KOTOPBIN AMKTO-
BaJT TEKCT MK ObLN aBTOPOM CIIOBEHCKOro oTphiBka Ppeiis. 11, jeTanbHo Bnagen TeXHuKoi
HNpPOU3HECEHNs BBORHOrO ncanMa. JIoka3aHo, YTO YaCTH KOAeKca ObLIH NpelHa3HAYECHB s
U3BECTHOrO enuckona A6paxama (BS 15), koTopnlit 1axke caM Mor GbITh aBTOPOM U TEM,
KTO AUKTOBan TeXcT. CioBo ded nosisisiercst B DB nATh pas: U3 HUX BHYTPH TE€KCTa TOJIbKO
OfHAX/BI B POpMe HM. MH. H TONBKO 3aTeM, UTOOBI CCMAHTHYECKH OTAEITHTHL B HOCTC-
JA0BAaTETBHOCTH CJIOB OT 0(a:

kar nefso njegovi Ozheti inu Dejdi mogli Jruriti (DB 11, 102b).

CnoBo ded (Ded) HaxopuM B UM. e, BEyTpu Tekcra (DB I, 25a), unn kak npuMeyanune Ha
nonax (DB 1, 149a), B cnucke (DB 1, x!IVb) n eme (DB 1, xVa) B aByx cnyuasx. DTo nerko
NOHATD, €CNH IPUHATL BO BHUMAHHE, ITO CTAapbli (KJIacCHYeCKHI GuOmneickil) eBpeicKuit He
3HAJT COBPEMEHHOTo 0603HaueHus gefa sébd’ u GaGyluku sd’btd’, iCKOHHOTO savta; §éba’
B Ilc. 72, 10 umeeT 3HayeHHe ~4enosex, npoucxopsinumii m3 Kyma”, “GoraTslit Hapoa™.
B mITHpHIICKOM HapEeYHH H3BECTHO MM 3710 BoMweOHUIb! Savta [Vokad 1994: 6, 23—52,
ocobenno 6, 7, 551°. Yacto B CIOBEHCKOM COGCTBEHHbBIE eBpEHCKHE NMMEHA YIOTPEGIAIOTCS
¢ orpuaTenbHbiM oTTeHKoM (KLI: npum. 6, 7, 8, 10). [Ins 0603HayeHHs IPEJKOB, OCOGEHHO
CTaporo oTua, npageaa, B bubnuu ynorpe6uannce crnosa ‘b, MH. ‘abdt “npenku”, 'aba
“oren”, a s Afgama — 'abika nari ’$én “rtBoit nepsbii oren” (Mc. 43, 27; HW [, 2), cp.
BS 11, 97: Preise nassi. Hazsanne ’dba yame Bcero oTHocunock k bory, Tsopuy. U3 cpas-
HEHMs1 TEKCTOB SIBCTBYET, KaKOE HCTHHHOE 3HAUEHHUE MMENO 3TO coBo. Y TpyGapa Haxopnm
Dedez (TR 1558. Cla), Deici (TC 1555, 137), ocobp1it BapuanT — Deidi (T1 56).

W3 nepponavanbHeix 6n6iaeusmoB Ppeits. II, 0TOGpaHHBIX H MPHBEICHHBIX BMECTE C
COOTBETCTBYIOLUMH TEKCTAMH [ICAJIMOB, 0OCOB0 HCCNIETOBAHbI OJHO- ¥ MHOTOCHIOXKHBIE CIIOBA.

3 Jipyrue ceepenusi O eBpenx NOYSPNHYTH U3 HeonyOnmKoBawHoh craTen “Judie” [Knaur), ucropuyeckne
cBefleHHnst — u3 maTepuana B. XaGesiHa I11st KHHIH IO ACTOPHH cnoBeHues [Habjan).
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Cp. reGpausm satan, hasatan “nporusHuk”, “Bpar” (‘‘der widersacher”, “Gegner”, “der Satan”,
“das Gott und seinem Heilsplane feindliche Geisteswesen, das die Menschen zur Siinde

verleitet” — HW 108, 109). B ®peii3. Il B 3HaueHnn “caTana” ynoTpe6iasieTCsl HCKOHHHOE
c10BO [zoprnik]. Cp.: "
ze esse sunt dela Sotonina (BS 11, 19—20).

zoprnicom nasim,

ze Zlod(e)gem starim (BS 11, 70)

Hapsapay ¢ TakumMua o6IIEynoTpeGHTENLHBIME CIIOBAMH KaK amen W satan PHBEAEM MEHee
U3BECTHOE OO1eceMUTCKOe bali, eBp. ba‘al, ba‘ali "xo3auH”, "MyxX”, ”(MOH MyX)” ba‘ali
“Eigentiimer”, “Besitzer” (HD 79), apam. bé‘al, apa6. baal, akkag. bélu "ToT, KOTOpPBIK
IIpaBUT, FOCHOXCTBYET (uMa Goxkectsa)” (MH 130, BL 34). McuepnsiBaromue gaHHbIE
0 pa3HOOOpa3HEHIIMX 3HAYEHUAX €Bp. ba‘al M ero cocraBe Ga3sHPYOTCH KaK Ha
BHESI3BIKOBBIX (DaKTax, Tak M Ha rpaduxo-poneTnyeckoM aHamuse. Cp. B cnoBape ®. Bes-
nas: bali "spau” (BS II, 90), balouvanige "nexapcrso” (BSII, 92; ES 1, 10). Ecnu bali
(BS II) 3amMCcTBOBaHO 4Yepe3 MOCPEACTBO L.-CIaB. BAAHH medicus, EAAOBATH curare MM
HENOCPEACTBEHHO U3 €BPEHCKOro, YTO, KakK CIEAYeT H3 CBHACTEILCTB, BIOJIHE OYEBUIHO,
NIEKCHYeCKUH napannenusm bali : spasitelj MOXKHO MOHATH C yYETOM NEPBOHAYATBLHOTO Gonee
UIHPOKOTO 3HAYEHHsl €BPENCKOro CloBa: *”X034HMH > OXPAaHHTENb > BPAueBATENb TelecC
Hamux”: “H36aBUTENb, OCBOOOANTENDb (= OXpaHUTENb) AyII Haumx’. CnefoBaTedbHO, KaK
My MHOTHX CJIOB, CBA3aHHBIX C XPHCTHAHCKOIl TpauiMeif, NPOH30IIIO N3MEHEHHE, 4 TOYHEE
CyXXEHUE NepBOHAYANBLHOTO 3HaueHus (ba'al gidf* "xo3saun, rocnogun Texa” (MH 131).
B rekcre ®peits. otp. II:

ise gest bali telez nassih

i zpasitel dus nassih (BS 11, 90).

W nanee:

.ton

bozzledine balouvani-

ge... ge pozstavv(il) (BS II, 94),

YTO MOXeET ObITh MHTEPIIPETHPOBAHO KAaK ~CBOIO MOCJIEHION BIACTE YCTAHOBMI .

IIpexxpe Bcero HEOGXOAUMO NMOHATD, KAaK € KYJIbTYPHO-HCTOPHYECKOH TOYKH 3pEHHs
MOXHO OOBSCHHTBH Cy>KCHHE 3HaueHMs clOB bali, bolvan fo 3Hadenums “Bpau”. V3gaBua
uy/en B CBOEH 3HaYMTENLHOH Macce NPO(ECCHOHATBHO 3aHAMaNNCh MeruuMHoi. Kak cre-
AyeT U3 MPUBEJICHHOTO CJIOBAPHOTO MaTepHaa, % uob: 0003HavYamuch cioBaMu bali, bolvan.
JaHHBIE CIOBEHCKOrO (OJBKIOpa FOBOPAT O TOM, YTO CIOBO Savid, TOYHO NEpeparoiee
eBpeiCKHe CIOBa CO 3HauyeHHeM "6abymka”, Kak ¥ CHHOHHMHYHOe eMy hali, B ceBepo-
3anagyoil yacTH CnoBeHMH NpHOGPENO OTPUUATENLHOE 3HAYEHUE — “KONAYHBA”, ¥ 3TO
CBA3aHO C TEM, 4TO savfe "IIOBUMBaJIbHbIE 6abGKH”, “aKymIEPKH~ 3aHUMANIUCh AKYLIEPCTBOM,
npuemoM ponios [Vokat 1994: 6, 23—52]. CHOBa BepHEMCS K PaCCMOTPEHHUIO S3BIKOBOM
TeMaTUKd. CiioBO bal nosiBisieTcss B €BPEHCKOM A3bIKE H KaK 3aMMCTBOBAHHE BO MHOTUX
S13bIKaX B COYETAaHHH C Pa3HbIMH CJIOBaMH B OCODEHHO ¢ HMeHaMu cobcrBeHHbIME (HW 122).
A Dpen-Hlowman NpUBOJUT CO CCHIIKOM Ha COBPEMEHHBIX Nucarenel Bsiuka n ArHoHa eBp.
ba‘al giif rocnopun tena” (MH 131), ba‘al giif lev ¢ Tem xe 3nauenueM (Bjalik), “Bna-
Aeloltue TeJOM ¥ McKymeHHsie B Tope” (Agnon) (MH 131). SIcHO, 4TO pedb HAET O BIOJNHE
OnpefeNieHHON XapaKTePUCTHKE — "X 0 3AUH, 20choOun meaa’ :"oxXpawu-
meav 0y wu” (Cp. BSII, 90)*.

B HEKOTOPBIX JOBOJBHO YacTO YNOTpeGnsieMblX 3acCTBIBIIMX COYeTaHHAX ba‘al mpe-
TEepIeNo M3MEHEHHE CEMAaHTHKM B HanpaBJeHHd neiopauuyu. IIpusenemM HEKOTOpPhIE NpH-
Mepbl, YTOOBI CTaJIM MOHATHEE 3HAUYEHHS UM COOTHOCHTENIbHbIE Pa3HbIE CEMAaHTHYECKHE

4 {Kra¥ovec 1977: 3]: Beim Merismus ist daher zwar wichtig, dass die Termini aufgezahlt und eventuell
entgegengeseizi werden, mehr aber noch, dass sie durch einen gemeinsamen Aspekt, durch Qualititen. Aktivititen...
Der Merismus driickt also eine Ganzheit, eine Totalitit aus.
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napamtend. B cdouge coGerBenHbix uMed Bubneiickoro nekcukona (BL) unTaeM: npexpe
BCETO MCXOAHOE 3HaYeHue Bdal-a (= ’rocnopuH, xo3sun’”), uMs 60xecTBa; Bdaldt-a (= ’roc-
noxa, Xo3ska”); ganee status constructus ¢ COGCTBEHHBbIMM HUMeHaMu: Baaldt Beér
(= "xo3sfixka ucrounnka”) (BL 31); Bdal Peor (= "rocnogun Ileoppa”), ums Goxecrsa
(BL 32); Bdal Tamdra (= "rocnoaut Ilanmer”) (BL 32) u gp. [Janee B CBA3M C OnpeaesieHAEM
B KavecTBe ckaszyeMoro B Bdal Handn "Baan go6pogerenbusni” (BL 31). Ipouecc nesio-
panuy SBUJICS Pe3yNbTaTOM KOHKYPEHTHBIX OTHONICHUH MeXXAY ABYMS HaHMEHOBAHUSIMH
6ora: Baal — BaxXHbIH 3anaJHOCEMHTCKHI 3HaK Oora; SIxsa Tak>ke Ha3bIBAJICS HMEHEM
Baal. Tlockonnky Baal ne 6bin 6orom HeGa (B CupHu), a Hanporus, (B XaHaaHe) O Cy-
1ecTBY 61T HOroM pacTHTENBLHOTO HapCTBa, a CHOPE MeXy Bepoi B SIXBY M xaHaaHCKHMH
KyabTaMu B SZ Baal cran oGo3navenneM upona (BL 177). IlefiopaTHBHBIA OTTEHOK NpH-
CYTCTBYET B 3HaueHusix Bdal Zebib (= "nosenntens Myx”), uma Goxecrsa Vul. Beelzebub
(BL32), Belcebub (g. Beelzebiil/Beelzebiib), nemon (BL 34), Baliar, 0603HaYeHNe caTaHbl
(BL 34).

A. llycrep-Apabocusk (MP 123) B ctaTbe Ha Belial o6paiaeT BHUMaHue Ha eBpelicKoe
NPOUCXOXKJCHHUE COXeHui ¢ bal.: Belial (eBp. = “HEerogHOCTb, HEOCBOGOXKACHHE, HEHCKY-
nnenue”, B rpedeckoM = “ypoanusbli bennap”), nnorna B SZ OHO BBICTYNAET M KaK COO-
cTBeHHOC uMsi: Belialovi ljudje — so laZnivi, hudobni ljudje, T.e. ”"nmxusnle, 31b1e moan”
(cp. cnoseH. hudobni = hudi¢ "4ep1”). B Kympane Belial cran o6o3HayeHneM aHTHOO-
xecrseHHoR cunbl. B 2 Kor 6, 15 Belial (Beliar) NnpOTHBHUK, aHTarOHHCT XpPHCTa; B CBET-
CKOM TKTepaType 3TO COOCTBEHHOE MMA 3JI0ro Ayxa mim axtuxpucra (MP 123). MHoro-
YHUCIIEHHbIC HOBbIE OGO3HAYEHUs ABUINCH PE3YIBTaTOM METOHUMHH.

EcTb OCHOBaHMs [[yMaThb, 4TO cNOBO bali uMeeT obGwee npoucxoxaerue ¢ bolvons. dtu
CITOBA Pa3HbIMH NYTSMH M B Pa3HOE BPEMsi NPHIIE B CIaBAHCKAE A3bIKH. Y MuKnommua
B cTaThe Ha baluvanu wuraeM: cr.-cnas. balvvans, bolvvany, klotz, saiile..., cnosed. bolvan
idolum (MEW 7). lnTepecno npuMeyaHue: abweichend balvohvalestvo in einer r. gelle.
Cp. balvohvalsstvo (MEW 7). A. 'nyxak B craTtbe Ha balvan “upon”, "KyMup” npegno-
naraeT, 9TO B [PACNaBSHCKHI CI0BO MPOHHUKIO B hopMe *balevams, *bol(w)vanrs, Gonee
nosHue (pOpMbI Pa3BUIIACh, BEPOATHO, U3 GOPMBI *bwivamy, NpHIIEIIeH #3 KaKOT0-TO
TIOPCKOTO 513bIKa, BO3MOXKHO, U3 Oyirapckoro (13 abapckoro? 6ynrapckoro? xa3apckoro?)
(HE 123). CnpaumsaeTcs, JOIYCTHMO JH, YTOObI COBPEMEHHBIN 3THMOJIOTHYECKHI CIIOBAph
llaske He YIOMSHYJ BO3MOXXHOCTH NMPSIMOTO MM ONOCPENOBAHHOrO 3aMMCTBOBAHUS B Mpa-
CRaBAHCKHI A3bIK H3 ApEBHEEBpeHcKoro A3bika bubmun! “Crapoueuickuit cnosaps” 51. Te-
Gayspa npuBoguT balvan ronbko B ofHoM 3Hadenmn ~— “Klumpen” (S. sté. 25). Micuepnbi-
BalOIIHE CBEICHUA JalOT CIOBAPH CTApONOJIBLCKOTO A3biKa. “CTaponoabCKHil ClroBaps” OT™Me-
vyaeT cNOBO balwan B AByx 3madenmax: 1. “idolum”, 2. “Bancum salis” (Si. stpol. II, 58),
a “Stownik polszczyzny XVI w.” (I, 294) npusogur balwan eme B 3Ha4eHHH “60OXKECTBO”,
”s13p14eCKOe G0KECTBO”, B NONLCKOM TAKKe OTMEYEHO BhIpaxkeHue batwana chwalic¢ “upono-
NOKJIOHCTBOBaTh” (06 H3pamnuTaHax!). Takxe B. ®unKa o6paiaeT BHUMaHHE HA CBSI3b WIIH
"eBpeicKoe” NPOUCXOXKIEHHE NyONeTHBIX KallkaBckux opM bolvan : balvan. Bmecte ¢ TeM
OTMEYEHHBIE B €T0 CNOBape JATHHCKHE COOTBETCTBHUS MPONOIIKAIOT OCHOBHBIE, YACTHYHO
CBSI3aHHBIE MEXX/y COOO# OTHOIICHAEM aHTOHUMHM 3HaYECHUsi eBPeicKoro ciosa: 1. “MHoro-
6oxwue, aether, agonia, catharma, deus, idolum, liber”, 2. "ugon”, 3. "MRONONOKIOHHUK’,
4.”’rnynpii”, S. NepeH. "NpeAMeT Clenore oGoxauus’,

3TO CcIOBO, 4aCTOE B €BPEHCKOM, OBIIO HAMMEHOBaHMEM M 00O3HAYEHHEM €BPEEB:
Balvanci su (Zidovje) bili (RK 105). Cxopnbie HaGnrogeHHs C JPYTUMHU €BPeHCKUMH
cOOGCTBEHHBIMA HMEHaMH [ OOO3HAaUYEeHHS HyJEeB HAXONHM Y . Ke6epa [KLI 55,
npumed. 6, 7]. lnaxporuyeckuii NORXOJ NOABOXHT K OCO3HAHHKIO TOro, YTO B ciy4ae bali,
balvan, bolvan peds, HECOMHEHHO, HAET O KOHTAMHHAIMY, NEPEKPEIIHBAHAA 3aAMCTBO-
Bauuidl. A. ['Tyxak 3aMedaeT, 4To 3TO IPOK3OLLIO YKE B MPACIABIHCKYIO 910Xy B CHIY 4ac-
THYHOro nepennerenns 3Hayenmit (HE 123). BeposTHee Bcero, 3aMMCTBOBaHUSA POHCXO-
AHJIH B pa3HOE BpeMsl; NepBoe cpefu HUX bali, 3acBAnerenscreoBanHoe Bo ®peiis. I, cynst

4 Bonpoce! si3siko3HaHus, Ne 1 97



110 NPUBEJIEHHBIM JAHHBIM, NIPHIINO K3 €BPEHCKOrO BMECTE CO CTapO3aBETHON TPajUUKeH, a
Balvanci (Zidov, je) (RK105) csizano ¢ Gosiee no3aHeil BOMTHOMN, BOZMOXKHO, Yepe3 IOCPENICTBO
TIOPKCKHX A3b1KOB. Ha cioBenckoit teppuropun cioBo bolvan BcTpedaeTcs ML B HEKO-
TOPbIX AMAJeKTaX, U3 HAX B NEPRYIO OYEePEAb CICAyeT HA3BaTh MPEKMYPCKAE NUANEKTHI.
CrnoBape AHHYa CBUJICTENBCTBYET, YTO ClIOBa balija u balvan BXOAST B COBpEMEHHbIN
XOpBaTCKUH nuTepaTypHbii A3k (RH 20), 3HaueHue "HeoTecanHoe GpPeBHO (MROT, KyMHUp)”
NEXHUT B OCHOBE NECHOPAaTHBHOrO ynoTpeGrneHMst cnoBa halija B 3HaYeHUW “HEyHEHBIH,
He0Opa30OBaHHBIA MYCYJbMAaHHH, KOTOPbIH He MPHHA/JIEXHUT K 0OPa30BaHHOMY MUPY WJIH
pony” (RH 20); cxo;u-lo B ciopape Benemnua (RHKJ 66). M1 nanee B TOM ke cnoBape
Amnmda balvan — "HeOTeCaHHBIA CTBOJ, OTPE3aHHbIH WIH OTIHICHHLIN’, “NeHs, yypOaH,
XOn0Ra”, nefop. “TNynoBaTsli yenosek; rayney, aiypess” (RH 21). To, uro cnoso balvan ne
SIBJISIETCSl HCKOHHBIM, nojreepxkaaeT u I1. CKox, OH fofaraeT, 4TO MeHa IMacHbIX B KOpHE
a~0~%v (bvlvanws, bolvan, bdlvan) oTpaxaeT He uYepPEJOBAHHE, a AAANTAUMIO UYKOLO
riaacHoro. [JJanee oH OTMeYaeT, UTO ANl PEIUeHMs BONPOCca, KakuM ObIJIO MepBOHAYAIbHOE
3HAUCHUE OOLIECTaBAHCKOrO CIOBA, OYEHb CYIIECTBEHHA CEMAHTHKA BEHIePCKOro CIOBa
(EH T, 103), Benrepckuit c1oBapb OTMEYaeT CNEjyIOMUE 3HAYeHUs y cnosa bdlvdny:
1. “Gotze”, 2. “Abgott” (HE 80).

B. Hosax (BPG) nonaraet, yto bolvan B 3HayeHnu “HAOJN, KYMHUDP” NPHIILIO B NPEKMYp-
cKoe Hapeuue U3 Kaiikasckoro Bal, Bolvan, bolvan/ki. fononuurenbHoe 3HaueHne “"GoraT-
CTBO, I'OCIIOACTBO” MOXHO HaHTH B NPEKMYPCKMX TeKCTax: cp. Domovina, I Krdo szta on
Bolvan, staromi sze vszdki isztinszki Domorodec:z... poddva [Ko¥i¢ 1833: 71. 3tu daxrs nog-
TBEP3KJlaOT NPABMIBHOCTH NPEANONOXEHHS, UTO (ise gest bali)... bozzledine balouvanige...
ge pozstavv(il) (BS 11, 90) ckopee cieiyeT NOHUMATh KaK “CBOE NOCIENHEE IOCHONCTBO,
CBOIO BJIAaCTh (APCTBOBAaHME) YCTAHOBUI”, @ He KaK ~'CBOE MOCTEAHEe JeUeHne HasHadun”’
(coueTaHue zdravijenie postaviti “JieueHne Ha3HAUUTh MEHEE BEPOATHO, XOT4 ¥ CITIOBEHCKHX
NPOTECTAHTCKUX aBTOPOB 3TOMY COUYETAHHIO COOTBETCTBYET POStaviti, goripostaviti) MOXHO
NPHU3HATh CHHOHMMaMHU narediti, gorinarediti. CyliecTBEHHO, YTO 3HaueHHe “Bpay’ clIoBa
EAAHH, IPEACTaBICHHOE B ueThIpex ucrounnkax (Codex Marianus, Psalterium Sinaiticum,
Euchologium, Sinaiticum, Glagolita Clozianus), coGcTBEHHO cleyeT NOHHMAaTh Kak ~"Bpay”
(S.-A. 8). ITpuBejieM HEKOTOpbIE TONKOBaHMUs 3HAUEHHH B 2Tux Kofaekcax: Glagolita Clo-
zianus (67) saanu, gaan medicus Proprie, (T.e. B COGCTBEHHOM 3HaY€HHH): incantator; cXojl-
Hoe ToskoBanue B Psalterium Sinaiticum (183); B cioBapuke Codex Marianus (479) saanut
TOJKyeTCA KaK “medicus”, MEeXIy TeM H3 COfepKaHus OYEBHIHO 3HaYeHue “"Bpay”, “‘incanta-
1Or”: MHOrO MOCTPAAABHWN Baatn (CM 132, 133), gaanu ncyban ca cams (CM 208). He
ABAsAETC M 6ojee TOYHBIM OObsICHEHHE "TOCNOHNH, XO35S4H TeJa (C MarM4yeCKOH CHTIOH,
Bpay) caM Beuiewmics, nonpapuncs”? (cp. ba‘al gif "rocnogun Tena”! — BSII, 90). Ecin
NPUHATL BO BHUMAHUE XPOHOIOTHYECKH 6oJiee NO3JHHE TEKCThl B CIOBEHCKOM, BCTAET
BONPOC, HE UAeT nu peub B BS I1 06 HCKOHHOM 3HaYEHHH WM CTYNEHH, NIPEIIECTBY IOMECH
3Ha4eHUIo “Bpad”’, B Tex crapbix Tekcrax (GC, CM, I1C)? He sBiseTcs Ju CIOBEHCKOE
3HaueHne “Bpay”, “incantator’” oMM U3 eBpefickux 3HavYeHMA ba‘al "MAOTONOKIOHHNUK?
Oco6oro BHUMaHHs 3aCIYXHBAaET TOT (PaKT, YTO CIOBEH. vrad "NENUTENb CO CKPBITOH,
TAMHCTBEHHON CUIIOH”, "KONAYH, 3aKNUHATENL  OTpaXKaeT apXaudHoe 3HAUeHHe, BOCCTA-
HaBIHBAaEeMOE NI CNaBSHCKHX A3bIKOB (Cp. PYCCK. 6pa4, B CEMaHTHYECKOM OTHOLIEHHH
npofeliaBuIee CXOHbIA nyTh passutus — IC 1, 361). Bauskoe 3Hauenue umeer bali: ise
gest bali... (BS 11, 90). CemaHTHYeCKOe MONE CAOBa Mdaz “Bpay”, ’(IpaBO)3acTyNHHWK”
("3acTrynHuk” — cunoHuM Xpwcra!) 0cOOEHHO HArNANHO NPOABNAAETCA B HOBCHInEM
XyjoxkecTBeHHOM nponsseaeHun H. Cmuta "Xpucroc Mar”, MMEIOIIEM JOKYMEHTANBHYIO
ocHoBy [Smith 1987].

B cnosenckoM yTpaueHo bali, ero 3aMEHHJIN APYTHE [0 CMbICTY HAMMEHOBAHHsS, YTO
NOATBEPKAaeT HCTOPHUS CIOBEHCKOro sidbika. Haumnas ¢ ®pes. OTp., MOXHO OTMETHTH
Tonbko y I'yrcMana 3aTo cnoso B 3Havenuu “tpyn” (ESI, 10 u mp.). Bpau, nexapcrso
uMeHoBanucy uHave: y TpyGapa HaxopuM arcat, arcnija (TO), a A. ne Commapuna (1607)
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npusoguT (opmy dottuor (V1, 84). BnpoyeM, TEKCTYanbHO GIM3KO NPUBEEHHOMY OTPLIBKY
n3 ®peirs. orp. I1, 90 Mor Gbl 6bITH OTPEIBOK B3 Tpyaa Tpybapa “LlepkoBHas opranusanms”
(TO), B KOTOPOM TOBOPHTCS O €IMHCTBEHHOM 3()(EeKTHBHOM AECKApCTBE AN ChHIHOBEH
ApaMa, 3alIATHAHHBIX FPEXOM:

Oli ufai de on nerpoprei vti negabole [ni naluie vupane,

Vbuga, inu nekarvioArcnyo po Staui (139b).

C OHOM CTOPOHBI, cOYeTaHue upanje v buga. . . poltaui, a c ApYro#i, — vupane vto
Arcnjo postaui Obpamaer Ha ceOf BHUMaHHE yCTOMYHMBasA CBA3b upanje v..
postaviti.

B nonb3y 3Ha4eHHs “Bpay’ FOBOPHT M INIaroaHdeckuil TekcT 1496 r. Spovid opéena:
On ozdravljase nemocne, skrelevase mrtve, ozdravijase gubave [Nazor 1979:2]. "CnoBaphb
pycckoro a3bika XI—XVII 8B." (I, 68) npuBoput 6ar06arnue "nevenue”’, 6as06amu "nequTs,
ucuenars’ >, Urak, B ®peis. orp. 1I, 90 cmeayer oTKa3aThCsAd OT NPENIIONAraeMoro
*’fleyeHde Ha3HAYUTH' B NOJIB3Y BIOJIHE OOBIYHOIO poftaviti vupane Vbuga... vio Arcnyo.
Kak Ham NPECTABJIAETCA, B A3bIKOBOM OTHOILEHUH Oonee OIIpaBaHO NOHAMAHHUE BbIpa-
xeHus bozzledine balouvanige Kak “BIacThb, LapCTBOBAHUE YCTRHOBHTH (I1aPCTBO HA ThICA-
yenetus)”. B ynomsuyroMm rekcre ®peis. orp. II, 90 senn3s He o6paTUTL BHUMaHMS HA
0co6YI0 TOPKECTBEHHOCTb CTHJIS, OTMEYEHHYIO albTepHauueh ba : bo: ba : po, notomy
YTO pedb HAET O TOPXKECTBeHHOM 3aspueHmm: (bafli]... bofzzledine] ba[louvanige]...
po[zstavv(il)]).

B "CnoBeHncko-HeMenkoM crnoBape” O.'yrcMaHa HaXOXMM CEMaHTHYECKH OIH3KHe
cI0Ba, KOTOPbIM onpefensercs balovanje: muja, baluvanje, sadievanje, Miihe; on / i veliku
sadieva = er gibt sich viele Miihe (Gutsman). Pa3se TpynHo mpeacTaBuTh ceGe ceMaHTH-
4Yeckmit mepexoy *’rocnofcTso” > *”ynpasnenue” > “crapanne” > “tpya” > "6onp”? He
3a6ygeM TakXKe O 3Ha4YeHHH ~aroHus” y KalKaBcKHx ¢opM bolvan : balvan (RK 105).
Cnepyer oOpaTHTh BHAMaHHME Ha TO, YTO Ha A3bIKE AU cinoso balvdn, ba'lvon,
npejcTaBisIoLiee COGOR HEKYIO CTyNeHb CMEeUIaHHOM ajanTauun eBp. ba‘l U cnaBsiHCKOro
cinopa (PEC 49), paeT AONONTHUTENLHOE OCHOBAHUE U1 IIPHHATHA €BPEHCKOrO NOCPERCTBA,
YTO MOXKET GBITh IOJTBEPKACHO CEMAHTHYECCKH C Pa3HLIX CTOPOH. B espeiickoM ba‘l mo
NPHYHHE ITUPOKOTO CEMaHTHYECKOTO CIIEKTPA ABIAETCA OYEHb BAXKHBIM KOpHeM. ['eHesuyc
TOBOPHT O TaroaRyecKkoit popme ba'l, uMeromelt B eBpeiickoM 3HaYeHHE “"ObITh GOraThIM
u MoryunM”, "BrageTs” (“reich u. michtig sein, beherrschen, besitzen™), Takxe B a¢HoOnNCcKOM
n apabekom (HW 121). Kak cymecreurensHoe ba‘l uMeeT pa3BeTBIEHHYH) CEMaHTHKY
B eBpeHickoM: 1. "Myx, cynpyr, rocnogun (Eheherr, Gemaht)”, 2. "xurens (ropoga) (Ein-
wohner)”, 3. ”¢uHakmickni 6or”, 4. “reorpacdudyeckoe Hazpauue” (HW 121).

Esp. bali sBunoch pe3ynbTaToM MPHCOSAUHEHHS K OCHOBE bal- moceccuBHOro cyddmkca
-i, yKe YTPaTHBIIETO B APEBHEEBPEHCKOM 3TO apXawyHOe 3Ha4YEHHE, H KaK pe3yabTaT —
bal n bali crany NONHLIMY CHHOHAMaMH. B CTapOCIaBAHCKHIA 3TO CIOBO GbINO 3aMMCTBOBAHO
B hopMme bali yxe 6e3 apXauyHOro NOCECCHBHOTrO 3HaueHus. [To OTHOLIEHUIO K HEMY CIIOBO
holvan, uMerotliee Ty K€ OCHOBY SBNAETCS 6OJce MO3MHUM TIOPKCKHM 3aUMCTBOBAHHEM,
NONYYHBIIMM OOPMIIEHHEE Ha -Van B TIOPKCKMX S3bIKAX.

Jns coepuHEeHns A3LIKOBLIX M BHEA3BIKOBBIX aPTYMEHTOB CIIEyeT COOTHECTH NPHBE-
AEHHBIA 3THMONOTHYECKH HOKa3aHHBIA MaTEpHal ¢ KIIOUEBEIMA 3HAYCHUSIMU B KOHTEKCTE,
nmetoieM ¢abyny. B atom oTHomeHnnn Hamboree nmokasarenbHbl ctuxu Ilc. 139, 15 u
139, 8, KOTOpble CBOHM IMHPOKHM CIEKTPOM 3HAYECHMH NOKPHIBAXOT BCIO NAPANOKCANTLHYIO
MHOTOMEPHOCTb CEMAHTHYECKOTO nons bali. B nnane cemanruxy B Ilc. 139, 15 u ®peis.

5 B. Yon ocobo TOYEPKHUBAET, YTO ITHMOJIOTHA OYeHb PHCKOBAHHOE JEJO [Cop 1977: 82—126]. MoxHoO
TMOMyYTHO CHOBA BEPHYThCA K Mee P. Beanas 0 BOMOXHOCTH PAa3BHTHS NPOTHBOPSUMBLIMH TYTSMH yXKe OTMe-
YEeHHO¥ HaMH neiopaunn uepes conmxenne bali "spau” (BS II, 90), balouvanige "nexapcrso” (BS 11, 92; ES 1, 10)
c boltat ”60aTaTe” B CBA3M C CEMAHTHYECKHM aHTOHHMOM bolovanje (oGopor). B ®peiis. otp. 1] GonbHOl
0003HaYaeTca cIOBamMn *malomogi, malomogoncka (pwd. HacT. Bp.).
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otp. I, 139 nabmopaeTca ynorpeGieHue BbipaxXeHua ti gospodar telesa od
nekdaj B 3HAYEHMH “Thl TOCIIOMH TeJd C aBHUX BpemeH”. Cp.:

TIc. 139, 15: ti si gospodar telesa od nekdaj,

moje telo (moje kosti) moje teloni bilo skrito predtabo,
(ki sem) ko sem bil ustvarjenna skrivnem,

stkan v globocinah zemlje®.

Tc. 139, 15: I6’-nikhad ‘osmi mimmeka

‘aSer 'usséti basséter

ruggamfi belahtiyydt ’ares:

T: Muie k o [ty neifo bile skriue-
ne pred tebo, kir sem vti skriunu-
Ji frurien, inu kir Jem pildan of-
dolai vii Jemli.

D:Mojeko [ty nélo bile tebi fkrive-
ne, ker fim jeft na ferivnim

Jrurjen, Inu kir Jem pildan of-

dolaj v'Semli.

Lu: Es war dir mein G e b e i n  nicht verloren | da
ich im verborgen gemacht |/ ward [ Da ich
gebildet ward vnten in der Erden’.

Kak BUIHM, B 3THX KOHTEKCTAX COBO kojffy ynoTpeGiseTcs B TOM Xe 3HAUCHHHE, YTO
U telo, ¥ NOHAMAETCs BIOJNHE KOHKPETHO.

B kauecrBe nononsenus nepesog Tpy6apa Ilc. 22, 10:

T: Sakai ti Ji mene is muie Matere tel e [a iluekil,

Ti i muie feuupane she tedai kadar Jem per perfih

muie matere bil.

CospeMeHHOe eBp. gilf B KadyecTBe 0603HaYeHus Tena (coveTanue ba‘al gif "rocnopun
Tena”) yTBEPAKNNOCH, BEPOATHO, B 9N0XY NPOHUKHOBEHMS XPUCTHAHCKOMN JYXOBHOCTH B CUM-
ponukH. [lepBoHavanbHO BIacTh Gora Haj TEIOM ¥ AYINOH Bbipaxkanach B Bubaun campimu
Pa3sTUYHBLIMHA COYETAHHAMH (B JaHHOM ClIyYae COYeTaHHEM CO CIIOBOM felo), KOTOpBIE TO-
HUMaNKCh B CBOEM COOCTBEHHOM M3HaYanbHOM 3naueHBY (cp. Tlc. 73, 26 u ap.). B Crapom
3aseTe eBp. gereb "BHYTPEHHOCTL” CIIYXMT 0Opa3HO-NOHATHIHBIM O0O3HAYEHHEM Tena
(ITc. 39, 4; 55, 5 n up.), beten “6proxo” (Ilc. 22, 10 u ap.), basar "msaco” (Ilc. 16, 9, 119,
120) [Premk 1992: 439]. 310 TakKe BUIHO U3 CIOBEHCKHX NepeBogoB. CBs3b TeNa U yLix
B IUTaHe OTPaXKEHHA LENOCTHOCTH YeIoBeKa H TaGyHCTHYECKOE OTHOUICHHE K CIIOBY meno,
KOTOPOE PEMIKO YNOTPEOIANOCch AT OGO3HAYECHUA, XOPOIIO BAJHO U3 IIEPEBOJIOB NCATIMOB
MaBupa:

T. Ps. 31, 10:  Gojpud bodi meni milofiu, Jakai icft fem vnadlugi,

muie o ku ie prepalu od shalofti, Muia d u s h a tudi inu
mui trebuh
T.Ps. 63,2: O But ti fi mui Bug, ieft zhuiem vfgudo htebi, muia
Dufha iesheina po tebi, muie mellu shely po tebi, V ti pufti inu
Jnfhi deshely, gdi nei vode.

6 [Luther, 6111: “Die Erkenntnis oder géttliche Pridestination... ift mir zu  wunderlich und zu hoch und
unbegreiflich”,
Tam xe.
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TaxkoBbI TEKCHYECKHE 3aMEHBI CIIOBa felo, PaccMOTpHM elle THNHYHbIE GUOIEU3MBI,
KOTOpbIE B GONBITMHCTBE CBOEM (32 HCKIIOYEHHEM OCOBOrO Clyyast M C NO3UIHIA Te6pancTu-
KH Tenepb 0GBACHEMOTO izconi... doconi (BS 11, 65), MOTYT GbITE OTMEHYEHBI; K OOCYX/IEHHIO
izconi... doconi Mbl ellle BEPHEMCH.

W3 cTuauCTHYECKE OTMeYeHHbIX 6nbren3mos Ppeiis. otp. I BeigennM cioso lice, koTo-
POE CBA3BIBANIOCH C GOXBAM JIMKOM, UTO €aMo 110 cebe ABNseTcs 00pa3HbiM ynorpednenueM.
Cp. eme: ®peirs. otp. I, 30—32: ese bese priuae zlouuezi u liza tazie, acose i mui
gesim — monu GbLIM Ha BHJ| TakHe Xe, Kak Mbl” (BS I, 30—32); ®peit3. otp. II, 69: egose
ne mosem nikimse liza ni ucrniti — npep ero JUKOM HHKYAa He MoxeM cKpbiThes” (BS II,
69). OTMETHM TaKXe COYCTaHHKE CNOB telo | duSa — HEXPUCTHAHCKOE — E€BPEHCKOE TONKO-
BaHHE C ONMOPOH Ha OCHOBHOE 3HAaYEHHE €BP. nepes “nyma” u "teno”: ise gest balitel ez
nassih i zpasitel dus nassih (BS 11, 90), teles nasich i dus nasich (BS 11, 40); moia
slovueza i me delo. Cp. esp. dabar. 1. "cnoso (Rede, Wort)”. 2. "geno (Handlung)”; uvideti i
zami razumeti (BS II, 29); Tunrunoe coearHenme ABYX CIOB B POX. 1. (eBp. smihut, status
constructus) WM ero OXHOWICHHbIE nepeBofbl: zinouue bosi (BS 11, 16), zinzi bosife] (BS 11,
109) = eBp. béné ’élohim “cpHoBbsA Gora™... [6patea] (BS II, 15, 67), pred stolom bosigem
(BS U, 72, 73), pred bosima ozima (BS 11, 27), pred bosima osima (BS 11, 75, 86), narod
zlovuezki (BS 11, 11), zinzi (BS II, 59, 83), u ime bosie (BS 11, 49, 55, 56), od szlauui bosige
(BS 11, 10). CuHOHAMHYHBIE NeKCAYECKHe Napsl: [bratria,] bozuuani i b[o]-b[e]lgeni (BS 11,
67, 68); (uvideti i (zami) razumeti (BS II, 29), (dostoi) od gego zavuekati i gemu ze oteti
(BS 11, 95, 96); Gubrnefickne METOHAMHYECKHE (DHIyPhI; YCTORUMBBIE COYESTAHUA C AHTOHH-
MHAYECKHM HPOTHBONOCTaBIeHHeM jekceM: libo (bodi) dobro, libo (li zi) zlo (BS I, 82—83),
izconi... doconi (BS II, 65). 9TH CHHOHAMEI C aHTOHUMHYHBIMHE npedrkcamu (od... do) yxe
camu 1o ce6e CBHIETENLCTBYIOT B MONB3Y CI0BOOOPa30BATENbHON KaNbKH C €Bp: mé‘dlam...
‘ad ‘6lam *ot He-koneyHOCTH N0 6ec-koHeyHocTH ' (von Un-endlichkeit zu-Unendlichkeit), yro
caMo no ceGe FOBOPHT O MPSMOM 3aHMCTBOBAHHH M3 €BPEHCKOrO, IOTOMY YTO UMEHHO
B €BPEHCKOM HaMJIEM Te Xe CTapble s3bIKOBbIe coio3bl, uTo ¥ B BS II. (ITc. 25, 6 mé‘élam
od vezhnufti, T Ps. od vekoma Jemkaj DB 1, 285b... 1 Sam 1, 22 “ad *6lam vfe njegove shive
dny DBI, 149b). LenocTHOCTS izkoni... dokoni wame Bcero nepepaercs B eBp. l&‘6lam,
BeAb HpepsIor /¢ (B 3ToM npuMepe B GpyHKuuH npedHrca) 0603HaYaET ORHOBPEMEHHO iZ...
do, iz n do. B TIC. 85, 6 [&'4lam "orubine u Bosek”. OTpuuanue /&'6lam B Hc. 30, 7 TpyGap
nepeBouT ieft vekoma ne bom..., a Danmatus — ieft nebom nikuli vezh [Premk 1992:
230].

Cpenu THIHYHBIX CIOXHBIX reOpau3MOB, KOTOpbIE ABNAIOTCA 0Gpa3saMH (NPAMOro UITH
OMOCPEOBAaHHOrO) NMEPEBOfia ¢ eBPECKOro OPUIHHANA, PAaCCMATPUBAIOT TAKXKE M Clydan
TOBTOPEHMS OJHOTO M TOTO KE COBA WM MOP(EMbB! B OfHUX U TEX XK€ Pa3NUYHbIX CHH-
TaKCHYEeCKHX (PYHKHHAX, 3 TakKXe HenoiHaa figura etymologica. Kak npuMep AByKpaTHOTO
NOBTOPEHHS Pa3INYHOM 3alUCH OHOFO H TOTO Xe NPMIAraTe/IbHOro B ¢hOpMe TB, Il XK. P.
npuBegeM

A to bac

mui ninge[= nine] nasu prau-

dnu vuerun i praudnv

izbovuediu... (BS 11, 103—106).

B pa3nuuHbiX CHHTAKCHYECKHX (DYHKUHAX NpelcTaBiens! bozzledine (mpunar. BHH. €f1.)
o pozled (napeu.):

to n bozzledine balouvani-

ge pozled ge pozstav[il] (BS 11, 91—93).

Henonuas figura etymologica (1uieoHasM, CHHTaKCHYECKHit 060pOT, COAEPXKALIHi OHO-
3HAYHbIE [NIATON W EMsi B (pOpME BMH. Majl. SBISIETCS YKpalleHHEM ¢BPEHCKON NMOI3MM:
I zuoim glagolom izbovuedati (BS 11, 78, 79). ITonnoi figura etymologica 6Ge110 661 (OTHO-
LIEHME T71arojia M HWMEHHM C TOXACCTBEHHBIMU OcHOBaMA): [ zuoim glagolom *izglagolati.
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ITosropenus u figura etymologica — 3Hak# TOPXXECTBEHHOTO CTUINA. B cTapoM eBpefickomM
TekcTe noABnAeTCA Takxke infinitivus absolutus®.

TakoBbl pa3MBIIIIEHHS. O CEMAHTHKE, ONMPAIOIIHEC] Ha cOOpaHHbIi MyHO ®. Besmaem
MaTepHajl POMAaHM3MOB B CJIOBEHCKOM SI3bIKE€ M PYKONHCHbIR MaTepuan OTnena HCTOpH-
YECKOTO CIOBapsl CIIOBEHCKOTO S3bIKA.

Oco0blit HHTEPEC MPENCTABIAET CIOBO Strazt "cTpacTh”’, "cTpajaHue”’, KOTOPOE HMEET
CTPYKTYpY IPOU3BOAHOTO C cyd. -15 OT 1. stradani (AC I, 771). CoBpeMEHHOE CIOBEH.
nastradati aBnsercs cepbOXOPBAaTHIMOM; W.-CIaB CTPACThA XapaKTEPH3YIOT CHejylolIHe
3HaueHus: 1. ”cTpaganue”, “Gefa”, "Myka”, 2. "crpacts” (MCIII, 542). B mepesopax
BETX03aBETHBIX TEKCTOB LIEPKOBHOC/IABSHCKOMY CIIOBY COOTBETCTBYET €Bp. [éb “cepane”.
C TOYKH 3pEHAs CTapod GIHXXHEBOCTOYHOM NMEPCHEKTHBbI 00a 3HAYEHUs CBA3BIBAET CHM-
BOJIMKA €BPEHCKOro cnopa [éb "ceppue”, KOTOpOE SBASETCA CPEJOTOYHEM UYBCTB, a TAKXKE
crpafaHuit. O6 3TOM HOIOT NCaJIMbI:

T. Ps. 16, 9

Sa letiga volo ie muie ferce vellelu, inu muia
zhatt Je tudi fylnu velleli, inu muie meffu viim vupani
pozhiua.

BHyTpEeHHOCTb KaK MECTO 1yBCTROBAHHMIL MM CEPJLIC BHYTPH NEPENIAET TaKXKE eBP. gereh
(HW 758). Cp. Ilc. 39, 4; 55, 5. [TepBoe 3Hayenue “cTpajlaHue’” CIOBEHCKHIl BNOCIEHCTBHH
yTpatii. ITonyTHO 3aMeTHM, YTO 3HaYEHHE “CTpaJJaHie’”’ COXPaHAET CIOBALl. Strast, OGbIYHO
B (hopMe MH. YHCTIa Strasti "TeJecHOe M [yLIEBHOE CTpajaHue, Myka, 60Jb, ycepaue,
3afoTa, nedanb, cKkopob, ropeds” (SS 302). B 3TOM 3HaueHHH, CBONCTBEHHOM CTapocia-
BSIHCKOMY SI3bIKY, CJIOBO BOIIIJIO BO BCE CJIaBIHCKHE A3BIKH. B crmoBeHcKoM strast "Myka,
CTpafaHue” HaxoguM Tonbko B ®peis. otp. HeBo3MOXHO OGHAPYXUTh 9TO 3HAUCHHE HU
y IPOTECTAHTCKHUX ABTOPOB, HA B PYKOMUCAX, HY B cnoBapsx Merucepa, Boperua, Mypko.
B croBape ga CoMMapuia HaxoAuM B COOTBETCTBHH C passione "cTpajanue” CIOBO martra,
M3BeCTHOE ClIOBeHCKHM nporectaHTaM (VI 138). Hanee y 'yrcMaHa ~ strast B 3HaYeHHH
“Anmuthung” ("npuTa3aHnue, “oxXxuaaHue”), B croBape Mypka HaliieM 3TO CJIOBO TOJLKO
B HeMeKO-cIoBeHcKol dacTu (MDS: s.v. Leidenschaft). B "CpaBHATEIbHOM rpaMMaTHKE
CNIaBSIHCKHX $3bIKOB” MHKIIOUIMY YIOMHMHAET CJIOBO strast ~ strad- (stradati), Ho 6e3
YKa3aHHs MCTOYHMKA, BEPOSITHEE BCEro CIOBO B3ATO M3 Ppeiis. orp. M. [InerepmyHuk
NPUBOAUT ANA cnosa pecal cr.-cnas. 3uavenne “der Gram” (“neuans, ckopOs”, “rope”),
B PYKONHMCHOM CJIOBape CIOBEHCKOro sisbika Bopgnuka (50/ib): pecal-i x.p. 1. “Kumer”,
2. “Hoher Grad des Grames, pezhenje, Jkerb”, x.p. pezhali-li, x.p. “tuga”. 3tn paxrh oTpa-
3KaloT IPEIECTBYIOIYIO CTYNEHb CEMAaHTHYECKOrO Pa3BUTHA CIOBA Strast {110 accolya-
THBHOW CBA3M C Zgoca strast) (50/ib). B "MaTtepuanax ans cloBaps JpeBHEPYCCKOTO s3bIKa”
Cpe3HeBCKHU NPUBOJMT JUIs CIIOBA nevaas 3HadeHUs “oropdenue”, "rope” u “3abora”
(MC1I, 923), uTO COOTBETCTBYET 3HAUCHHSAM 3TOrO cnoBa B Ppeits. orp.: to vuelico
strastiu stuorise (BSTI, 108), potom ne narod zlouezki strazti i petszali boido
(BS II, 12) "crpapanue, dolor, passio”, nocnefHee B 3HayeHuu “Schmerz, Leiden™.

YTo SBANOCH NPUYHHOM MOTHOTO HCYE3HOBEHHS CTAPOro 3HayeHus? SIBHIIOCH 1 3HAYEeHHE
“Leidenschaft” pe3ynbTaToM He3aBHCHMOrO pa3BHTHs HOBOTO BDEMEHH, WIH pedb HAET
O COXpaHEHHMH CTApOro 3HaveHWs? /s pa3pelieHHs TOH CEMAHTHYECKON NpPOGJIEMbI
CYLIECTBEHHBI HOBelmee oTpbiTie Omu3ocTu BS II u Texcra nartuHckux ncanmos. IToncku
PaHHHX POMAaHCKHMX MJIM BYJbTapHOJATHHCKHX IIOCPEJHMKOB (JIATHHCKHMIl, a He CTapo-
IEPKOBHOCNABAHCKHl KaK IPOMEXYTOUHbINA OpUTHHAT — (HAKT, yCTaHOBIAEHHBIA M. KocoM
u K. TanTapom), janee nepBuUYHbIE M BTOPUYHBIEC, NIPAMBIE M KOCBEHHblE HENpEKpa-
LAIOLINECS POMAHCKHUE BITUSHAS Ha CABsH, BO3ACHCTBYIOIINE TaKXKe Ha JIEKCHUKO-CEMAHTHU-
YECKOE M07I€, MTOMOTAIOT OHATh MIPUYAHB! [IOCTOSHHDBIX CEMAHTHYCCKHX H3MEHEHNUI U BMECTC

8 06 a6COMOTHOM uncpunntise B [1c. 139, 4 oM. [Bauer—Leander 541] u [Dahood 111, 293].
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C TEM CAYXAT NOATBEPXKAECHUEM TOTO, 4TO Ppel3. OTP., HECMOTPA Ha MHOTOYHCIEHHbIC
HEMOCNENOBATENPHOCTY ¥ BAPHAHTH, B JICKCHUECKOM OTHOWECHUH SIBISIOTCS CIIOBEHCKUM
naMaTHHKOM. Knaccuyeckoe nart. patior, pdssus sum “crpapaTb (CTpajaThb, AOMYCKaTh,
nponycTatb, AaTh)” (LR 759) mMeHHO B 3mOXy mospgHenaTHHCKOro X B. yepe3 npud.
[POLLL. BP. passis QAo passion, 8 IPOBAaHC passios “crpaganne, 6o, crpacts” (VELI 984).
Cp. B "CnoBape crapodpaniysckoro a3sika’™: 1. Passion du Christ; 2. Souffrance physique,
mal. douleur, maladie. Male passion, épilepsie. 3. la colique. 4. affection vive (AF 478); B
cnosape M. Kocrpenuuua: passio 1. morbus, dolor, boles, bol. 2. cupiditas, appetito, libido,
pozuda, pohlepa, Zudnja, strast (LI II, 816). B ¢ypnsiHcKOM ciioBape 1 cioBa passion
OTMEUEHO TaKXe 3HaueHHe “JMI0O0BHasA CTpacTh, passion d’amour™ C’al vi dei qualunque
pene, Ma né mai passion d’amour (VF 712). Bo ®peiis. orp. Il cnosa strazti u petzali,
HECOMHEHHO, SABJISIOTCA NIOTHbIMH CHHOHMMaMH:

potom

na narod zlouezki

strazti I petzali boi-

do (BSII, 12).

Mb1 nonaraeM, 4TO peyb HAeT 06 OTHOMICHAH ~“nevant’— RaBJICcHHE, HYXAa, OeacTeue”
u ’nevans’—"6ega” (AyXoBHast MyKa, Xrydasi 60Mb, Cp. CXOJHBIA CEMAHTHYECKHI Nepexop
B HanpasieHun “Leidenschaft” B cnosenckom B Mz 2, 6—12). OKoHUYATENLHBIA 9THMOIIO-
TUYECKHHA OTBET faeT HaM HeM. Leidenschaft, koropoe B cnosape Knyre cpsa3sbiBaeTcs
¢ ppannyscknM: Leidenschaft fiir frz. passion seit... 1617... als neues Wort... Seine Bildung
geht vom subst. Inf. Leiden aus, wie lat. passus von pati. (Kluge 432). Tlo Bceit Beposr-
HOCTH, CITOBEH. strast B 3Hauenun “‘Leidenschaft” saumcTBoBano u3 dpaniysckoro yepes
nocpeacrao xemeuxoro. CixoBo strast u3 ®Ppes. OTp. HCNBITANO Ha ceOe UHOA3IBIYHOE BIIMS-
HUE U NPUOGPENO HOBOE 3HaUYeHKE. MBI ML XOTENMH OOPaTHTh BHUMAHAE HA BO3MOXHOCTh
HHOSA3BIMHOTO BIIMSIHUS HA CEMAHTHKY CJIaB. SIrasts, IOHMMasi, YTO 9Ta npobieMa TpeGyer
ROTIONHATEALHOTO H3YUESHUS.

KpaTtkuit ucropuueckuii axckype. O cOBPEMEHHOM COCTOSIHUH UCCIIENOBAaHU HEOGXOAHMO
cka3aTh cnepyiolee. Boino jokasano (K. Fanrap, V1. Toraunmk u mpyrue) (FDG 1968:
185—200; FDP 1968: 121—157), 94TO N0 CBOMM CTHJIMCTUYECKHUM ¥ KOMIO3HIMOHHBLIM
0CcOOCHHOCTAM Ppeil3. OTp. B IETOM CBA3aHBl C aHTHYHOH PHTOPHUKOH M BMECTE C TEM
NpPEeICTaBNsAIOT XPACTHAHCKME B3I Ha MAp. BMusiHue cTapo3aBeTHOH TpafMliMy C yCTOH-
YMBBIMH CMBICJIOBbIMH AHTHTE3aMH, U3 KOTOPOH NPOUCXOJUT BCE CONEP>KaHNE XPUCTHAHCTBA,
HE OCTANIOCh HE 3aMEUYCHHBIM B JINTEPATYPHO-HCTOPHUECKUX Hecneposanusix. P. Haxrurans
u K. l'anrep mATHIOACCATHIO FORaMu NO3fHEE NpH HccleRoBaHuR Ppeil3. oTp. o6paTin
BHUMaHHe Ha 3HaYeHHUE JIATHHCKOM YaCTH TOroO Xe KOJEKCa, HMEIOIEH CXOIHYIO CTPYKTYPY
(FDG 1968: 185). bnarogaps nccnegoanusm M. Koca, noka3asIero, 4To OHOH 1 TOH Xxe
pyko# nanucanbl dpeis. otp. II, a Takxke ueThipe naTuHCKHUX TekcTa, K. Tantap nposen
TOHKHI CTHTUCTHIECKHH B CTPYKTYPHBIH aHATH3 BCErO KOAEKCA, IPY ITOM 0CO60€ BHHMAHHE
yaeaua roMMnusM ¥ oOpsAfnoBeIM TekcTaM. B caMoM tekcre Quid enim in psalmis non
invenitur npu ray60KOM NPOHMKHOBEHHMH B IICAJIOM NPOBO3IJalIaeTCss MAES MOJTHOTO
AYXOBHOTC H TEJIECHOrO OYMIIEHHS, B CBA3H C 3THM 0co00ro BHUManus TpeOyeT cpaBHeHue
B SI3bIKOBOM OTHOINEHHH Ppeit3. oTp. II 1 0TOGPaHHBIX POJCTBEHHBIX OTPHIBKOB M3 TEKCTa
NIcanma, XOTs 1 HeT HeOOXOMMOCTH B IPU3HAHAK €IMHOTO aBTOpa (BO3MOXKHO, 110 IIpHYHHE
OYEeBHAHOTO nouyepka oGoux unenoB cembH). M. Beiit-Apbe [Golob—Beit-Arie 1994],
CHEenManucT no naneorpaduu CpeHEBEKOBBIX €BpPEHCKHX PyKOMHceH, B JNOKJaje,
NoAroToBlIeHHOM mnoj pykosofctBoM H. l'ono6a u npounmtanHoMm B Jlro6nsHCKOM
YHHBEPCHTETE, KaK Pa3 OTMETHJ, YTO Yy €BPEEB PYKOIIMCHBIE M JlaXe KHHMXKHbIE paboThi
YacTO IIPOU3BOJHUJIMCH B CEMbE OTAEILHBIME €€ WICHAMH AN COOCTBEHHOTO BHYTPEHHETO
nonb3oBanus (“for their own use”). PaBBuHCKas muTepaTypa 3Ha€T MHOXECTBO HCTOPHHA O
nevyeGHOH cuie ncanMoB. MHOro u3paHuii Bbifiepxana kuura Pimupe Tehillim. O
pe3yriibTaTax Jydlue CyNHTh HO TpeThel crpode aparoneHHoi necry asropa ®peis. orp.
WM KOTO-TO APYroro, HEMOCPEACTBEHHO C HUM cBa3aHHOro, Koro K. TanTtap B cBOEM
uccneposaunn Kompositorische und stilistische Besonderheiten der Freisinger Denkmiler
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HasBan Quid enim in psalmis non invenitur (FDG 1968: 187):

m
Psalmus tristem consolat, *  Icanom newasbHozo ymewum,
laetum temperat, pe36oz0 ycnokoum,
iratum mitigat, cepoumoz0 ykpomum,
inertes suscitat, MAA00yUIHO20 0600pum,
fastidiosos oblectat, YepiomMo20 pasgeceaum,
peccatores ad lamenta invitat, 2PEUHUKA NPU30BEM K PACKAAHUIO,
pauperem recreat, 6e0n0z0 noOOepicum,
divitem ut se agnoscat increpat. 6ozamomy cuabt K ROIHAHUIO yKpenum.

Tpapuuuu ncaaMoB B CIOBEHCKOM TEKCTE OCOOEHHO HaTJIS[HO NPOSBIAIOTCS Bo Ppeirs.
otp. II, KOTOpBIA BO MHOTOM OTIHMYAETCS OT ABYX APYTHX TEKCTOB MOJMTB. BoT mouemy
oTHenbHbIe YacTH TekcTa Ppeiis. orp. Il comocraBieHbl ¢ HCXONHBIM TEKCTOM cCanMa
cxofHOro copepkanus (ocobenno s Ilc. 139) u HalMMu NEPBBEIME NEPEBOAAMH (CO CIIOBapeM
I1. Tpy6apa u 10. lanmMaTuHa) Ha ¢one Apyrux opurmHanos (M. Jliotepa u Bynbrara).
Tlpu nog6ope Hanbonee HarNSAAHLIX NPEMEPOB NPHHAMAIOTCI BO BHEMaHHE NPEXIE BCETO
NCaIMbl ¢ GOraTbIMHU JIEKCHYECKHMH M TEKCTOBBIMH NapaneIsiMH, JOKa3aHHBIMU TaKXKe [JIst
®peii3. orp. II. MakcHMyM HHTEHCHBHOCTH, HaGmiofaembiit 8 ®peits. otp. I, koMnosu-
I{HOHHO JIETKO BOCIPHHHMAETCA B JyXe CTapoil GMONEedcKod Mmo33mM KaK TpexuJeHHas
NOCNEA0BATENLHOCTL TEKCTOBLIX efuuul; I + Il napannenusM cHHOHHMHYHBIX YieHos, II +
111 napannenn3M NPOTHBONIOCTABICHHBIX WIEHOB.

®peits. orp. II

ne mosem

nikimse liza ni ucri-

1, nicacose ubega-

ti, nu ge stati pred

stolom bosigem... (BS 11, 69, 70).

B kauecTBe ceMaHTHYECKOM MapaJjield MOXKHO NpuBecTH oTpbiBOK u3 Ilc. 139, 8: Viizani
ucriti, nicocose ubegati.

IMocMoTpnM npexpe BCero B €BPEHCKOM MCTOUHMKE, 3aTeM B nepesofax Tpy6apa (T),
JanmaTtuna (D), Irorepa (Lu) u B Bynesrare (Vu), B KaKOM JOIOJHUTEILHOM OTHOIUIEHHH
HaxoAsaTca mupedHo cosnagaromue Texer $peis. orp. II, 69, 70 u 139-it ncanom (Ilc. 139,
8):

(T)  Aku ieft grem gori V nebefla,

taku fi ti vundukai, Aku ieft fi po-
Jtelem vtim Peklu, pole taku [i ti
tudi  tukai.

(D)  Aku bi ieft fhal v Nebu,
taku ft ti tu: Aku bi fi pak
v’ Pakal postlal, pole, taku fi ti
tudi tam.

(Lu) Fure ich gen Himel / so bistu da | Bettet-ich
mir in die Helle [ Sihe / so bistu auch da.

(Vu) Si ascendero in caelum, tu illic es;

si descendero in infernum, ades.

DTOT CTHX OTHOCHTCS K YHMCNIy Hamboiaee CHIBHBIX BO BceM ncanme (ITc. 139), on He-
3aMETHO BXOJHMT B CO3HAHME M IOJCO3HAHHWE YHTATENS MOMHMO €ro BOJH. DTO MpPEAMET
MHOTOYHCIEHHBIX TeOMOrHYeCKUX HCCIENOBaHUH, MOCKONBKY COOOIIaeT O Be3[€CYLUIHOCTH
Bora. O6 3TOM pa3MbILIIAIOT OTLbI HEPKBA. Y ABrycTmMHA Haxofum: “Tlouemy He g BHA3Y
B MHEpE TeHeil, ORHAaKO Thl TaM Toxe. V1l eclu onylyck Ha HO aja, Thl IPHCYTCTBYEIIb ™.

90 conep €0 D 010 TIaroAbHbIMH (OPMaMH ‘im-"essag Sdmayim “eclii NORHUMEMCS
Ha He6eca” U wéassi'ah 3& 61 "ecnu coitpeM B ax” oM. [Augustini 1932).
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CoBepLIEHHO HOBOE IOHMMAHHE TOro, YTe Bor npucyrcTyeT Takke B Seolu, T.€. B 110f-
3eMenbe, B L[ApCTBe MEPTBBIX. TaKOBO OTHOIIEHHE MEX/Y AOOPOM H 370M, KaK 3TO pas-
JIHYaeT NCaroM, BO3MOXKHO, TOBOPHT O CTPEMIIEHHH K COBEPLIEHCTRY, IO IyTH OT Ayanu3Ma
K eiNHOHavanmio. Befb HEKOTOPbIE KOMMERTATOPBI CBA3LIBAIOT Seol ¢ MECTOM, KOTOpOE He
Ha KpailHeM ceBepe, HO, HAalpOTHUB, JIETKO MOXET ObITh Ha cesepo-3amafge [Augustini
1932: 1]. HenocTHOCTb MBbIIIJICHUS, NPOSBIAIOMIAACH B BBIPAXKCHUAX ‘im-'essaq §amayim
“ecnu NORHATHCA Ha HeGeca”: wéassi'ah §&¢'6! “ecnu cnywychk B an”, 0pOpMIIEHA CTHIHCTH-
YeCKH-pUTOpHYecKo# urypoit MepucMa. IIpoTuBOpeune — aHTHTE3a BBICTYNAET B HOKPOBE
KOCMMYECKON LIeTTOCTHOCTH, IPUYEM Pa3JIMuHe MEXY MEPHCMOM B aHTHTE30H Paclo3HaeTCs
u3 cofepXaTenbHbix aemenTos!l. Ilc. 139, 8 nepefaeT TpeXMepPHOCTL GOXECTBEHHOTO,
NH(EPHATBHOrO B YeJIOBEYECKOTO, TEM CaMbIM OTpPasKaeT BO BCeil MOIHOTE CEMAHTHKY
ciioBa hali. KakoBO ke IPOMCXOXIECHUE 3TOr0 GHGIeHCKOro NoBeCTBOBaHuUs?

KommeHnTaTopbl Mujipaliia npanMceIBatoT aBTopcTBo 139-ro ncanma Apamy, Tak Kak TOT
nepsbiM XxoTen yGexaTh Aanexko, “no HeGa”, or B3rnsna Tsopua [Brande 1959: 138,
npum. 21]. Tak nox yriaoM 3penus HexofHoro Craporo 3aBera pacKpbIBACTCS TITyOHHHBIH
cMplch coB. ®pe3. otp. II no copepxannto 6mu3ko 139 IcanMy, XOTSL AMEIOTCA Pa3auIas
B 0003HaYeHHUH rpexa, CyabObl, afa, ThbMbl, rubeiH, He6a, BeyHoro ocsoboxaenns. Bee ato
onupaeTcs Ha crapyto 6ubneiickyro Tpaauuuio. [TonMMaHue TaKuX COB, KaK greh, krivda,
duh, oblitje, nebesa, podzemlje, srce, misel, veen, pot, sin, sinovi ¢loveski, cnoxeuuit
M cOYETAHUN CIIOB THNA prei¥ci, spoznaj srce, misli, veéni pot IONYYHIO CBOE UEIOCTHOE
Gubneiickoe BbIPasKEHHE B CBETE CTApOM INCANOMCKOM TPajMIHA B S3bIKE aBTOPOB 3MOXK
Pedopmanuu I1. Tpy6apa u 10. [lanmaTuna.

Ppeits. orp. Il cogepkaT CTONLKO re6pau3MoB, 4TO, XOTHM Mbl TOTO HITH HE XOTHM, MBI
HE MOXeM HCKITFOUHTh BO3MOXHOCTH, UTO 9TOT TEKCT MHCAN OOPAIICHHBIA B HOBYIO Bepy
M OCTIOBEHEHHbIN €Bpeil WM, YTo 60Jee BEPOSTHO, NIONyeBpeH, KOTOPLIA IO NPAYAHE CBOEH
Goro6osi3HA ¥ eNOBOH aKTUBHOCTH OCOOEHHO IIOHMMaJ IIEHHOCTD 3allUCH Ha CJIOBEHCKOM
s3bIKe. O HOBOOGPAIUEHHBIX TaKXe yNOMUHAET HCTOpHUK uckycceTs H. o006 B cBsi3u ¢ na-
MsiTHEKaMH U3 CTHYHBI, HAMMCAHHBIMH ABYMs crojieTnsamu nosanee (XII B.), korga numer:
"H306pakeHusi, KOTOpble HAPUCOBaHbl PyKaM¥ MHOTOYMCIIEHHBIX XYIOXKHHKOB Ha I1OJISIX TeX
KOJEKCOB, HaM MOKa3bIBAIOT, UTO MHCLBI ObIH cKopee Beero laiki i konverzi, a He MoHaxH,
4TO Gb17I0 Obl 60JTee OObIYHBIM /IS MOHACTBIPCKHX KPyroB [Sosi¢ 1994: 7). B. Xa6bsiH yno-
MHHA€ET 10 HCTOYHHKaM Havaja X B. HEKOTOPbIX KADHHTHHCKHX KHATHHb, OBJIOBEBIIUX BO
BPEMS PEJIMTHO3HBIX BOHH 765, 772 rT. 1 BO BpeMs Boccranus 828 r. Ilop 925 r. u3BecTHa
SKEHa BEJBMOXH [mma, KoTopas Morna 6bl ObITh MaTepblo uiay 6abymkoi Eme Selpko-
Brepke [Habjan]. Imma He saBisieTCA Hi CIOBEHCKHM, HE HEMEIKO-POMAHCKAM HMEHEM, TOTAa
KaK B €BPEHCKOM OHO 3Ha4yMTb “MaTb’. BO3MOXHOE, AeiiCTBUTENLHO, peub uieT 06 DMme,
BepOATHO, ITMMITHHCKOM, KOTOpas, Kak CIEAyeT 0co60 MOXYECPKHYTH, JKAMIA BO BpeMs
Konpapa II, B 3n0xy, KOIla XpHCTHAHCKO-(DEOlaTbHas HUBHTM3ALMS YTBEPXKARTACh BO BCEM
kapunTHiickom mupe. He 3a6yaeM nanee o6 umenu Savta, eBp. “6abyika”, KOTOpoe Ha
NMPOTSIXKEHHH CTONEeTHH NproGpeno B HapogHO# MAGMOIOTHE HEKOTOPBIA OTPHLATEIbHBIH
OTTCHOK “37af CTapas XCHINHHA”, "371a8 KONAyHbs”, "BonweOHANa, yapoaeika” [Vokal
1994: 6, 23—52]. Bce 3TO ROCTAaTOYHO YOEAHTENbHBIC aPIYMEHTHI B IONb3Y OYEHb PaHHErO
CYIIECTBOBAHMS CIIOBEHCKOTO HACEJIEHHUs C eBPEHCKUMHU KOPHSIMH.

JonoNMHUTENbHbIE OCHOBAHUA NAlOT Apyrue cdepbl KYIbTYPHOH M XyAOXKECTBEHHOM
sxku3Hu. B pykomucsx u3 Cruunbl H. I'ono6, kpoMe Toro, o6pamaeT BHEMaH4dE Ha BO3-
MO>XHOCTb €BPEHCKOrO aBTOPCTBA M YAMBJISETCS TOMY, YTO MOXHO B HCCICAOBAHHUSX 00
aBTOPaxX CTapeHIMX CIOBEHCKHX NaMATHHKOB OOOHTH BHHMAaHHEM TaKylo OGpa3OBaHHYHO
4acTh CIOBEHCKOTO HAcCeNECHUs €BPEHCKOro MPOHCXOX[AcHHUs: "MbI {ONXKHBI 3HATH €LUE
cnenytoniee: B cBsizn ¢ XII B. MbI TOBOPHM TOJIBKO O JATHHCKOM M B KpaiHeM ciydae
0 TaK#uX S3bIKAX, KAK CPEJHEBEKOBbI HEMEUKHNH, (PPaHIy3CcKHUil U T.IL, H COBCEM 3a0bIBaEM
0 eBpesiX, KOTOpble XKWIH KakK 3HaYHTeNbHas OOIMHA K KaK CBOeOOpa3sHOe KYIbTYPHO-
HUHTEJUICKTYyalbHOE PO B 3THX ropofax. B eBpefickux OGLIMHAX M3[]aBHA CYIIECTBOBAA

10 ¢y, B TekeTe cHocky 3.



TpaMdu¥si, COrfIaCHO KOTOPOH BCE MYKYHHBI, HE OGIEICHHbIE YMOM, YMEH YHTaTh, NUCATh,
BLIPaXaTh CBOM MBICIH, HEONHOKPATHO OHH CaMM NEPENUCHIBANA KHHUTH [ JMIHOIO
none3osanus. IIpeacraebre cebe, 4To Bbl Kak rpaxjaHHH KaKOTO-TO CPEJHEBEKOBOTO
ropopa Xuiy BOIN3M eBpeiickoll obwHHbI, 1 BaM M3BECTHO, KAKOBA HHTEIUICKTYAJIbHas!
cuna 1 KaK SCeH MUD, €CITH C HOMOIIbIO YTEHHA NPHAEIIL K YrIyONeHHOMY IOHHMaHHIO MUDa
1 MHOTOFO JIPYrOro; NapauieibHo ¢ GOMBIIMM Pa3MaxoM [ITO Pa3BUTHE [IKOJX M JATHHCKOMK
KyapTypb!” [Sosié 1994:7]. HenpepbiBatolneecs npeGuisanue espees B CIOBEHMH 3acBufe-
TeJILCTBOBAHO JAOKyMeHTaMH [Vivian 1982: 94]!'. Ilpuseny KpaTKuii Ouepk eBpelcKux
nocenenuii. [lepBble NoCeeHAs EBPEHCKUX HOMAJIOB, NOXANYH, MOTYT GbITh OTHECEHBI
K 3II0Xe eruneTckoro pabcTaa, 3TO GBLIA Te CaMble CBOGOIHBIE JTIONH, KOTOPBIM yHANOCh
Gexars u3 Erunra eme go Monces. C I B. H.5. 6opb6a ¢ puMIIIHaMH PHBENa K CHIBHBIM
MHUTpalyaM, KOTOPbIE MOJY4HIH OcOObIH pasmax (pH AJpHaHe) Nocie NOHaBICHUSL
Boccranus Bap Kox6e (132—135 rr. H. 3.), KOT/la CEMb MUJLTHOHOB €BPEEB PACCEIUIOCH U3
ocaxpennoil Ilanecturpl no BceMu ceety: B Micnawmm, a TakKe B OTJANCHHBIX 4YacTHX
PuMcKo#l MMNepuH, Yepe3 BaBuIOH OHM NPOJBHHYJMCH Ha BOCTOK M pourtu go Cpenseit
Asuy, Knras u SInonnn. EBpefickue KONOHHH, TaK IWMPOKO PACIpPOCTPAHEHHbIE IO BCEMY
CBETY, cBA3bIBaja oOmlas Bepa W pelurno3nas nureparypa. s npoucxoxaenuus Ppeis.
OTP. CYLIECTBCHHO, YTO 3HAYMTENLHBLIH MOTOK €BPEHCKHX MUTPAlHii AOCTHI Ha ceBepe
Hpnaspuy, Ha rore B MTanum Gblnu NOCTOAKHLIE NOCeneHus poMaunoros; B VIII—X BB.
Gpinn Gonbiune epelickue Kononud B Conynu. B X B. BO3MOXHO npucyTcrsie B CloBeRUH
CpE/IM3eMHOMOPCKIX €BpPEEB, 3TO ObITH HOMA/IbI, TOPTOBBIC MIOAH, B I3IKOBOM OTHOIIEHHHA
06pa3oBaHHBIN ¥ NPOCBEIEHHBIA HAPO/ NPAXONMI K HAM TOPTOBLIMHE NYTAMU. AIIKEHA3H,
KOTOpBIE NPHULIH B NOJABJAIOMEM GONbIIHHCTBE C ceBepa, B XII B. oCTaBuIn Ha Hallux
3eMJIIX MHOTOYHCIIECHHBIE UEHHBbIE MaMATHHKH MHACbMEHHOCTR. Kak nokasanu HepaBHHE
OTKPbITHA, npunuTy yepes Mranuio [Vivian 1982; Todeschini 1991].
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